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Resumen

Este estudio ofrece un análisis de las construcciones causativas con datos del tepehuano del sur. 
Tipológicamente, llama la atención que una lengua exhiba diferentes estrategias para codificar 
la noción de causatividad, por lo que este trabajo aporta la tendencia en esta lengua Tepimana 
tomando como punto de referencia los trabajos más recientes sobre el tema (Comrie et al. 1993, 
Dixon 2000 y Shibatani 2002). 

Palabras clave: causativos, causa, afectado, tepehuano del sur, o’dam. 

Abstract

This study provides an analysis of causative constructions in Southeastern Tepehuan. Typologically, 
it is noteworthy that a language exhibits different strategies for encoding the notion of causation, 
so this work brings light to the typology work (Comrie et al. 1993, Dixon 2000, and Shibatani 
2002) by showing the tendency in this Tepiman language.

Keywords: causatives, cause, affected entity, Southeastern Tepehuan, O’dam.

1.	 Introducción1

Este trabajo presenta un análisis tipológico funcional de las construcciones causativas 
en o’dam o tepehuano del sur, lengua de la familia yutoazteca (subrama Tepimana). Esta 
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1.	 Este trabajo fue inicialmente presentado durante el IX Encuentro Internacional de Lingüística en el No-
roeste (2006). Agradezco a Simeon Floyd y Lilián Guerrero por sus comentarios en el presente trabajo. 
Sin embargo, cualquier error en el análisis o en los datos es mi responsabilidad. Agradezco la colabora-
ción y apoyo de Marcelino Mendía Cumplido y Virginia Flores Flores, ambos hablantes bilingües de 
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lengua yutoazteca hace uso de causativos léxicos, causativos morfológicos marcados con 
-tu o -lhi y causativos perifrásticos. El objetivo es describir: i) el comportamiento tipoló-
gico de estas construcciones, ii) la distinción directa e indirecta de este tipo de eventos, 
iii) la correlación entre la forma y el significado en el continuo de causatividad, nociones 
que permiten explicar la relación entre el participante causa y el participante afectado o 
el agente causado. Por último, iv) se pone a prueba la clasificación de causativos en base a 
ciertas clases semánticas de los predicados básicos y de los eventos causados para observar 
la tendencia en tepehuano de acuerdo con lo mostrado para otras lenguas del mundo 
(Shibatani 2002). El tepehuano del sur se habla principalmente en el estado de Durango y 
según el Censo de inegi (2010) se registran 26.453 hablantes en dicho estado. El análisis 
parte de datos de primera mano obtenidos en trabajo de campo desde el 2003 a la fecha; 
se incluyen ejemplos de elicitación directa y de textos narrativos.

2. Características tipológicas 

El tepehuano del sur se caracteriza por ser una lengua relativamente fusiva (polisin-
tética-aglutinante) con un número reducido de prefijos y abundantes sufijos. Una oración 
simple se forma a partir de una raíz verbal más una serie de afijos, en donde el orden básico 
de la oración es VOS. Dicho orden se muestra en (1). El o’dam permite otros órdenes en 
su sistema bajo condiciones pragmáticas específicas como la topicalización y la focaliza-
ción (véase 2 y 3). En (2) podemos observa el orden SVO, es decir, la frase nominal ‘las 
mujeres’ se mueve a la posición izquierda de la frase marcando al elemento tópico en el 
discurso. Mientras que en (3), se muestra el orden OVS, en donde la frase nominal ‘una 
barra’ es el foco de información y se encuentra antepuesta al verbo. 

(1)	 Mummu ja-kukpa-am 	 gu 	 jaatkam 	gu 	 sandaarux
	 dir:abajo 3pl.obj-encerrar-3pl.suj	det personas det soldados2

	  ‘Allá los soldados encierran a las personas (en Santiago Teneraca)’ 

tepehuano del sur. Asimismo agradezco al proyecto conacyt: «Mecanismos de voz y formación de 
palabra» (ref. 39777) por el apoyo recibido para la investigación de esta lengua. Los datos manejados 
en este trabajo se componen tanto de oraciones elicitadas (2003-2009), como de textos tepehuanos 
glosados (2010-2012), provenientes de las diferentes visitas de campo sobre la variante que se habla en 
Santa María Ocotán y La Guajolota. El material de texto es producto del proyecto de documentación 
apoyado por National Science Foundation (nsf-del): «Documentation of Southeastern Tepehuan: A 
Corpus of Annotated Texts» (No. 1065085). 

2.	 Abreviaturas: 1 = primera persona, 2 = segunda persona, 3 = tercera persona, adv = adverbial, apl = 
aplicativo, asp = aspecto, caus = causativo, cmp = completivo, cop = copula, conj = conjunción, 
cond = condicional, cont= continuativo, dir = direccional, dem = demostrativo, det= determinante, 
dur= durativo, fut = futuro, obj = objeto, imp = imperativo, inl = inalienable, inc = incoativo, it= 
iterativo, neg = negación, part =partícula, perf =perfectivo, posp = posposición, pl = plural, prog = 
progresivo, rep = reportativo, seq= secuencia, sg = singular, sub = subordinador, suj = sujeto, term 
= terminativo.
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(2)	 Buimghidhak gu u-’ub 	 ti-kia-am 	 gu 	 ti-maich 
	 dia.siguiente det red:pl-mujer poner-3pl.suj det tamales
	 ‘Al día siguiente, en cuanto a las mujeres, ellas ponen los tamales’ 

(3)	 Ba’ 	 sap	 dai	 ma’n	barra	bia-ka 	 gu 	 chioñ
	 seq	rep	solo	uno 	barra	tener-asp	det	hombre
	 ‘Entonces dizque solo tenía una barra el hombre’ 
	 (Text_102010_TMR_GGS_Elhombreysubarra, 00:20)

A pesar de ser una lengua de verbo inicial, el tepehuano cuenta con posposiciones en 
lugar de preposiciones, como se muestra en la frase nobi’-ram ‘en la mano’ en (4).

(4)	 Cham	 jix 	 kat 	 ñiok-dha’-iñ 	 nobi’-ram 
	 neg	 cop	 asp	 palabra-apl-1sg.suj	mano-posp:en	
	 ‘Nunca lo saludaba en la mano’
	 (Text_092010_MSM_GGS_Lavidatepehuana, 05:02)

Además, esta lengua no cuenta con marcas de caso en los nominales, por lo que la 
única forma de indicar las relaciones gramaticales es por medio del sistema de pronombres 
ilustrados en la Tabla 1, el cual muestra un sistema de relaciones gramaticales nominativo-
acusativo. 

Tabla 1
Pronombres libres y ligados de sujeto, prefijos de objeto y prefijos 

para marcar la voz reflexiva, recíproca y media en o’dam

	 Sujeto libre	 Clítico Sujeto	 Sujeto ligado	 Objeto	 Reflexivos, recíprocos
	 (clíticos)	 perfectivo			   y medios 

1 sg	 añ	 =ñich	 -’iñ, -(a)ñ	 (ji)ñ-	 (ji)ñ-

2 sg	 ap	 =pich	 -’ap, -(a)p	 (ju)m-	 (ju)m-

3 sg	 dhi’	 =t	 -Ø	 Ø-	 (ju)m-

1 pl	 ach	 =chich	 -’ich, -(a)ch	 (ji)ch-	 (ji)ch-

2 pl	 apim	 =pimi-t	 -(’)(a)pim	 jam-	 (ju)m-

3 pl	 dhi’am	 =mi-t	 -(’)(a)m	 ja-	 (ju)m-

Así, en el ejemplo (5) se ilustra una oración intransitiva con el verbo «correr» en 
la que el pronombre sujeto es el de primera persona singular añ. En el ejemplo (6) se 
aprecia el mismo pronombre añ de primera persona marcando al sujeto-agente del verbo 
«comer» y el objeto directo marcado con el pronombre jum de tercera persona singular. 
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En (7) se muestra de nuevo añ, marcando al agente de la oración bitransitiva, así como 
el pronombre de tercera persona plural objeto ja, que marca al beneficiario de la oración: 
‘Entonces, yo ahí les voy a dar de comer a los puercos’.

(5)	 Bhi-ji- 	 ja’p 	 ux-chi-r 	 añ 	 mi-mlhi-dha’
	 dir:allí.arriba	dir:alrededor	 árbol-posp	 1sg.suj	 correr-apl

	 ‘Yo corría entre los árboles’ 
	 (Text_092010_TSC_GGS_nar i-lhich ka’, 07:01)

(6)	 Dai 	 bakax 	añ 	 jum-juu
	 Nomás	 carne	 1sg.suj	 3sg.obj-comer.perf

	 ‘Nomás carne comí’
	 (Text_102010_HMA_GGS_Suesposo, 08:49)

(7)	 Sap bhai’ 	añ 	 tu-ja-mak’da-’iñ 	 gu 	 ta-toxkolh
	 rep dir	 1sg.suj	 dur-3pl.obj-dar-cont-1sg.suj	 det	 red:pl-puerco	
	 ‘Entonces, yo ahí les voy a dar de comer a los puercos’
	 (Text_092010_TSC_GGS_nar i-lhich ka’, 05:52)

También exhibe la característica de ser una lengua de objeto primario y de caracteri-
zarse como lengua de marcación en el núcleo, ya que tiende a marcar a los constituyentes 
de la frase verbal y de la frase posesiva en los núcleos y no en los determinantes. En cuanto 
a la frase posesiva, mantiene una relación de poseído-poseedor. Tomando esta información 
gramatical de referencia, en seguida se muestra la correlación formal y semántica de las 
construcciones causativas con datos del tepehuano del sur. 

3. Construcciones causativas en tepehuano del sur

La noción de causatividad ha recibido mucha atención dentro de los estudios lingüísti-
cos (Comrie 1985, Comrie y Polinsky 1993, Dixon 2000, Shibatani 1976 y 2002, Shibatani  
y Pardeshi 2002, por mencionar algunos). Un evento causativo involucra dos sub-eventos,  
el evento causante y el evento causado (resultado); como consecuencia, también involucra  
dos participantes, el agente o causa de la actividad causante, y el paciente o sujeto cau-
sado del evento resultante. A partir del tipo de actividad, el contacto espacial entre los 
dos participantes y el solapamiento temporal de los sub-eventos, se distingue entre causa 
directa («quebrar», «matar») y causa indirecta («ordenar», «mandar»). Un evento causativo 
directo muestra un mayor grado de integración sintáctico-semántico en comparación 
con un causativo indirecto. El primer tipo describe el cambio de estado de un paciente 
generalmente inanimado o animado carente de voluntad. De tal forma que el contacto 
es directo y los eventos casi simultáneos; en cambio, en un evento causativo indirecto hay 
un agente humano que, mediante un acto de habla, causa que otro participante también 
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humano, lleve a cabo el evento causado; a diferencia de la causa directa, el contacto físico 
entre los dos participantes no es necesario, y hay un desfase temporal entre el evento 
causante y el causado; de hecho, la causativa indirecta no implica el evento causado, a 
diferencia de la primera.3

3.1  El causativo léxico 

El causativo léxico o atómico es definido como un verbo con sentido causativo que 
no incorpora morfología causativa; en otras palabras, es no marcado. Verbos como «matar», 
«abrir», «golpear», «hervir», «quemar» o «quebrar» en tepehuano pueden ser utilizados 
para expresar causa directa sin morfología de causa. Es decir, dichos verbos transitivos no 
entran en la clasificación del continuo morfológico. En (8a) del tepehuano se muestra 
la construcción causativa ‘Pedro quebró el vaso’, mientras que en (8b) se encuentra la 
construcción en su uso incoativo ‘El vaso se quebró’, ambas codificadas con el verbo lábil 
o ambivalente jai ‘quebrar’. Otro ejemplo de causativo léxico es el verbo mua, que tiene 
el significado de ‘matar’ en (9a) y de ‘morir’ en (9b). 

(8)	 a.	Pedro 	 jai 	 gu 	 taas
		  Pedro	 quebrar.perf	 det	 vaso
		  ‘Pedro quebró el vaso’ 

	 b.	Jai 	 gu 	 taas
		  quebrar.perf	 det	 vaso
		  ‘El vaso se quebró’ 

(9)	 a.	Jai’ 	 ki-k 	 gu 	 tak 	 gu 	 jaroi’ 	 muu 	 ak	 sap 	 bhai’ 	 xi-buak
		  otros	parar	 det	 evid	 det	 alguien	matar	 río	 rep	 dir 	 imp-poner
		  ‘Ahí estaba, es que alguien lo mató, y lo puso ahí en el río’
		  (Text_092010_TSC_GGS_nar i-lhich ka’, 02:42)

	 b.	Pu 	 dhu 	 kat 	 muu 	 dhi’=ch 	 ñan 
		  part	 evid	 asp	 morir.perf	 3sg=1pl	 mamá 
		  ‘Por eso se murió nuestra madre’
		  (Text_092010_TMR_GGS_LasTablas3hermanos, 06:04)

3.2 El causativo morfológico 

El tepehuano del sur hace uso de distintas estrategias morfo-sintácticas para codi-
ficar causatividad. Además de los causativos léxicos, en la Tabla 2 se enlistan las formas 

3.	 Véase Shibatani y Pardeshi (2002: 90) para más detalle sobre la relación temporal entre el causativo directo 
e indirecto. 
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morfológicas con sentido de causa (-tu ‘caus’ y -lhi ‘inc’), así como sus formas alomór-
ficas. También se incluyen los verbos de acto de habla que toman un complemento para 
expresar causa indirecta, i.e. verbos como «hacer», «obligar» y «permitir» para formar el 
causativo perifrástico. 

Tabla 2
Sufijos causativos (alomorfos) y causativo perifrástico

	 Causativos morfológicos	 Causativos perifrásticos

	 -tu4/ch(u) causativo	 duu	  ‘hacer’
	 -lh(i) incoativo	 di-kon’ 	 ‘obligar’
		  dho’n 	 ‘permitir’

3.2.1 El sufijo -lhi como incoativo 

En la gramática del tepehuano, Willett (1991) analiza el sufijo -lhi como un morfema 
causativo, pero en este análisis sugiero que este sufijo codifica una situación espontánea, es 
decir, una situación incoativa. Haspelmath (1993) señala que este concepto alude a una 
exclusión del agente causante, lo cual refleja una acción espontánea. Lo anterior permite 
hacer una clara distinción en la gramática del tepehuano, ya que los dos causativos pro-
puestos por Willett se diferencian tanto en su forma como en su función. Además cuando 
el incoativo co-ocurre con el sufijo causativo -tu, entonces se exhibe una neutralización 
del sentido incoativo (véase sección 3.2.3). 

Algunos ejemplos que codifican una expresión incoativa se muestran en (10-11). En 
(10a) tenemos la construcción ‘La olla está negra o ennegrecida’, mientras que en (10b) se 
muestra el sentido incoativo ‘La olla se pondrá negra’, en donde el significado de ‘ponerse 
negro’ u ‘obscurecerse’ se deriva de la palabra adjetival tuk ‘oscuro / negro’ más el sufijo 
incoativo -lhi, dando como resultado una construcción con carácter intransitivo. Al igual 
en (11a) se muestra la construcción con el verbo «crecer» expresando el significado in-
coativo de ‘El maíz empezará a crecer’. Otro ejemplo que corrobora este comportamiento 
se muestra en (11b), el cual presenta el significado de ‘clarear’ o ‘amanecer’ cuando es 
marcado con el sufijo -lhi. 

(10)	 a.	 Gu 	 ja’a 	 jix=chuk
		  det	 olla 	 cop=negra
		  ‘La olla está negra o ennegrecida’

4.	 Este sufijo presenta cognado en otras lenguas Uto-Aztecas, -tuda, -tul (tepehuano del norte), -ti (tara-
humara), -tua, -ta (-cha) ‘causativo’, -te ‘incoativo’ (yaqui), -ta, -re ‘incoativo’, te ‘causativo’ (cora), -ta 
(huichol), ti (ute), -tar, (pima), -t (antiguo causativo en pima), etc.
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	  b.	Tuk-lhi-’ 	 gu 	 ja’a
		  oscuro-inc-fut	det	 olla
		  ‘La olla se pondrá negra’

(11)	 a.	 Jix=chi-’tbi-lhi-’ 	 gu 	 jun
		  cop=crecer-inc-fut 	det	 maíz
		  ‘El maíz empezará a crecer’

	 b.	Buimghidhak 	 na 	 xia’-lhi-a’
		  día.siguiente 	 sub	 amacener-inc-fut

		  ‘Al día siguiente que amanece’
		  (Text_092010_TSC_GGS_nar i-lhich ka’, 01:26)

3.2.2 El sufijo causativo -tu

Cuando se habla de construcciones causativas se alude a clases semánticas de verbos 
(Shibatani 2002), en donde se distingue por una parte entre transitivo, activo e inactivo 
intransitivo, y por otra parte, entre verbos medios. En los siguientes apartados se muestra 
la tendencia en tepehuano del sur con respecto a estas clases de verbos.

Los ejemplos de (12) muestran el caso de construcciones de causa directa marcadas 
con el sufijo -tu o algunos de sus alomorfos (-chu, -ch). Dentro de la clasificación directa 
el sufijo -tu puede causativizar solo a bases nominales, como se aprecia en (12). Se observa 
el sustantivo baak ‘casa’ codificado con el sufijo -tu para dar la lectura de ‘hacer una casa’ 
en (12a) y el sustantivo kui ‘garganta’ con la lectura de ‘hacer sonar la garganta’ en (12b). 

(12)	 a.	 Ja’p 	 sap 	 ti-t-dha 	 gu 	 tata-n 	 jax 	 na 	 ba’ 	 mo 
		  dir	 rep 	 decir.apl 	 det	 papá-inl	 como 	 sub	 seq	 part 

		  ba-tu-baak-ch-im 
		  cmp-dur-casa-caus-prog 
		  ‘Y que le dijó su papá: porque ya estás haciendo tu casa’ 
		  (Text_102010_PSC_GGS_Lavidademiesposo, 09:44)

	 b.	Kui-ch-dha-am 	 gu 	 sokbolh
		  garganta-caus-apl-3pl.suj	 det	 caracol
		  ‘Ellos sonarán el caracol (lit. harán sonar la garganta de)’	

Nótese que el sufijo causativo -tu no codifica un evento directo en verbos como «ma-
tar», «quemar», «hervir», entre otros, sino que dichos cambios de estado son expresados en 
esta lengua mediante la estrategia léxica, en donde resalta el fenómeno de supleción. Lo 
que podemos observar en (13) es que el sufijo causativo -tu codifica bases verbales, pero 
con sentido indirecto. En (13a) podemos observar la construcción gu ahlii jakokdichun 
gi-’korgan ‘El niño hace pelear a sus padres’, en donde de acuerdo con la definición de 
Shibatani y Pardeshi (2002) se caracteriza dentro de un evento causativo indirecto, en 
el sentido de que se involucran dos participantes: uno es causante agentivo y el otro es 
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una causa agentiva con volición propia. Es importante aclarar que el tepehuano hace una 
distinción formal entre causación directa e indirecta a través del sufijo causativo -tu. El 
uso de este morfema en verbos hace una separación entre el evento causado y el causante, 
presentándose formal y semánticamente una relación más distante entre los dos eventos. 
Otro ejemplo que indica dicha relación se muestra en (13b) con el verbo transitivo ‘tomar 
mezcal’, el cual al ser sufijado por los morfemas -tu-dha expresa el significado de ‘hacer 
cumplir a alguien’.

(13)	 a.	 Gu 	 alhii 	ja-kokdi-chu-n 	 gi-’korga-n 
		  det 	niño	 3pl.obj-golpear-caus-apl 	padres-inl

		  ‘El niño hace pelear a sus padres’

	 b.	Gu 	 ubii 	 nabai-ch-dha’ 	 gu 	 mara-n
		  det 	mujer	 tomar.mezcal-caus-apl	 det	 hijo-inl

		  ‘La mujer hizo cumplir al hijo (con el ceremonial)’	

De acuerdo con Shibatani (2002: 7), la clase activa intransitiva es menos susceptible 
de causativizarse que la inactiva intransitiva debido a que en la estructura argumental de 
la activa, el rol de agente está ocupado, por lo que se requiere de un paso extra para el 
reacomodo del nuevo agente. Además, el esfuerzo por parte del agente sobre un nuevo 
agente es mayor que en la inactiva. El tepehuano acepta codificar una construcción cau-
sativa con verbos activos intransitivos, como se muestra en (14), exhibiendo una relación 
directa en donde se involucra un mismo evento espacio-temporal tanto para el evento 
causado como para la causa del evento. En (14a) se ilustra el verbo ‘parar’, y en (14b) el 
verbo de movimiento ‘ir’, ambos dentro de la clasificación activa intransitiva.

(14)	 a.	 Añ 	 ki-kbui-ch-dha’ 	 gu 	 alhii alich
		  1sg.suj	parar-caus-apl	det	 niño.pequeño
		  ‘En cuanto a mí, ayudo a que se pare el niño pequeño’	

	 b.	Ba’ mummu	 na=ch 	 ba-jim-chu
		  seq dir:allá 	 sub=1pl.suj	 cmp-ir-caus

		  ‘Entonces allá nos hicieron venir (obligación)’ 
		  (Text_092010_RMM_GGS_LaGuajolota)
	  			 
Tipológicamente resulta interesante observar el comportamiento de la clase activa 

intransitiva en otras lenguas yutoaztecas. El cora restringe el uso del causativo en la codi-
ficación de la clase activa intransitiva (Vázquez 2002), mientras que el tepehuano del sur 
por su parte no parece restringir su uso, comportándose como el pima (Estrada 2008), el 
warihío (Armendáriz 2003) o el yaqui (Guerrero 2008).

El tepehuano también codifica entre sus construcciones causativas el tipo inactivo 
intransitivo directo con el mismo sufijo -tu. En (15a) se observa la codificación del cau-
sativo sobre la base nominal toñii’ñ ‘fiebre’, derivando ‘dar calentura’; en (15b-c) el sufijo 
causativo modifica bases verbales. En (15b) se presenta el verbo intransitivo di-bia’ñ ‘nacer’ 
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que sufijado al causativo da el significado de ‘dar la vida’. En (15c) se presenta el verbo 
intransitivo ‘ahogarse’ codificado con el sufijo causativo -tu, dando la lectura de ‘ahogar 
a alguien’. 

(15)	 a.	 Toñii’ñ-chu-da’ 	 gu 	 bakbuidha’ 	 gu 	 alhii
		  fiebre-caus-apl	 det	 diarrea 	 det	 niño
		  ‘La diarrea le hizo tener calentura al niño’	

	 b. 	Di-bia’ñ-chu-dha-’
		  nacer-caus-apl-fut

		  ‘Dar a luz’	

	 c.	 Bhaiñ-chu-dha 	 gu 	 suudai
		  ahogarse-caus-apl	det	 agua
		  ‘El agua lo ahogó’

Cabe mencionar que en el tepehuano del sur los verbos medios como «lavar», «ra-
surar», «alimentar», «beber», entre otros, se resisten a ser causativizados por el causativo 
morfológico. Este tipo de verbos solo pueden ser causativizados por medio del causativo 
perifrástico, como se discute en la sección 3.3.

3.2.3 La combinación de los morfemas -tu-lhi

Se registra la combinación del sufijo causativo con el sufijo incoativo en algunas 
construcciones de esta lengua. Lo interesante es que el sentido de dichas construcciones 
refleja un significado unicamente causativo, neutralizando el sentido incoativo. En (16a) 
se muestra el verbo bhii’chulhdha’ ‘hacer que alguien haga lonche para alguien’, en donde 
la base nominal es bhii’ ‘alimento o comida’; en esta expresión la adición del causativo -tu 
da como resultado ‘hacer comida’. Sin embargo no es clara la presencia del incoativo -lhi 
en dicha frase. Nótese que si a la palabra alimento se le agrega solo la forma aplicativa 
tendríamos como resultado bhii’-dha’ ‘servir’. La ocurrencia de los sufijos -tu-lhi no es muy 
clara o transparente en algunos contextos. Sin embargo, es necesario señalar que en estas 
expresiones se involucra un tercer participante en la estructura argumental de la frase. Es 
decir, en los contextos de (16) tenemos un agente actuando sobre otro agente, el cual a su 
vez actúa sobre una causa u objeto inanimado (la comida o los guaraches), involucrando 
al final un tercer argumento, es decir, tenemos de nuevo una situación de causa indirecta. 
Dicha relación es claramente ejemplificada en los contextos de (16b-d), donde ‘salir’ o 
‘llegar’ más el causativo expresa el sentido de ‘salir con’ o ‘llegar con’ (véase 16c) mientras 
que la adición del incoativo contribuye a añadir un sentido de causa dando como resultado 
‘hacer sacar’ en (16b) y ‘traer’ en (16d).

(16)	 a.	 Bhii-chu-lh-dha-’
		  alimento-caus-inc-apl-fut

		  ‘Hacer que alguien haga lonche para alguien’
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	 b.	Buusai-chu-lh-dha-’-ap 	 gu 	 suskan’ 
		  salir-caus-inc-apl-fut-2sg.suj	 det	 guaraches
		  ‘Haz sacar los guaraches’

	 c.	 Na=m 	 mi’ 	 dhi-r	 xi-ai-ch 
		  sub=3pl.suj	dir	 dir	 imp-llegar-caus

		  ‘Que por allí la dejaron (lit. que por ahí llegaron con ella)’
		  (Text_102010_PSC_GGS_Lavidademiesposo, 32:34)

	 d. Suskan 	 sap mi=p 	 xi-ai-chu-lh 	 gu 	 di-’i--n
		  guaraches	 rep dir=2sg.suj	 imp-llegar-caus-inc	 det	 mamá-inl

		  ‘Guaraches que ahí le trajo a su mamá’
		  (Text_102010_PSC_GGS_Lavidademiesposo, 12:33)

Armendáriz (2003) menciona que en warihío ocurre esto mismo con el sufijo incoa-
tivo -pa en combinación con el sufijo causativo -te, en donde dicha co-ocurrencia tiene 
una explicación en términos de la distinción directa e indirecta en dicha lengua. 

3.3 El causativo analítico o perifrástico 

El tepehuano, además de exhibir los tipos mencionados arriba, también identifica al 
causativo perifrástico, que se forma a partir de verbos que generalmente toman comple-
mentos expresando una causa sobre otra entidad. Givón (2001: 518) menciona que estos 
verbos involucran la manipulación de un agente (sujeto) sobre otro argumento potencial 
(agente u objeto). Entre los verbos manipulativos que observamos aquí se encuentran: 
«obligar», «hacer» y «permitir». En tepehuano, las construcciones causativas analíticas se 
construyen a partir de uno de estos verbos manipulativos, la partícula subordinadora na, 
la cual en ocasiones es sufijada por clíticos de segunda posición sujeto, y un complemento, 
reflejando una mayor separación entre los dos eventos que en los causativos morfológicos. 
En (17a) se muestra la construcción del tipo activo transitivo en donde el verbo «obligar» 
expresa control por parte del agente; en este caso, por parte del pronombre libre añ de 
primera persona singular, el cual ejerce control sobre el argumento ‘el niño’. Aunque este 
último argumento presenta su propia volición dentro de la cláusula «comer», dicha ora-
ción refleja un cruce en la co-temporalidad de los dos eventos, lo cual corresponde con lo 
señalado por Givón (2001), en cuanto a que la manipulación es más satisfactoria cuanto 
menos control tenga el paciente manipulado y cuanto mayor control tenga el agente 
manipulador. Otro ejemplo de este tipo se encuentra en (17b) con el verbo ‘hacer’ más 
el complemento ‘encontrar’, en donde el pronombre de primera persona añ controla a la 
tercera persona plural. En esta construcción se puede observar una correferencia dentro 
de la cláusula subordinada entre el clítico =mi-t de tercera plural perfectivo y el prefijo 
recíproco -jum de tercera plural por el tipo de verbo. 



173Las construcciones causativas en tepehuano del sur (o’dam) 

(17)	 a.	 Añ 	 gu 	 alhii 	di-ko’ñ 	 [na 	 tu-jugia’-i-t]
		  1sg.suj	 det	 niño 	obligar.perf	 sub	dur-comer-perf

		  ‘En cuanto a mí, obligué al niño a comer’

	 b.	Añ 	 jup-tu-duu 
		  1sg.suj	 it-dur-hacer.perf 

		  [na=mi-t
i
 	 ba-jum

i
-na-nam]

		  sub=3pl.suj.perf	 cmp-3pl.obj-red:it-encontrar
		  ‘En cuanto a mí, hice que se encontraran de nuevo’

Los ejemplos de (18a) y (18b) representan el tipo inactivo intransitivo. Ambos 
ejemplos ilustran al verbo ‘hacer’ como verbo principal de la causativa y utilizan un verbo 
intransitivo como complemento. En (18a) es el verbo ‘contentarse’ el núcleo del comple-
mento y en (18b) es el verbo ‘crecer’. 

(18)	 a.	 Añ 	 jup-tu-duu 	 [na=mi-t 	 ji-kga-’]
		  1sg.suj	it-dur-hacer.perf	 sub=3pl.suj.perf	 contentarse-fut

		  ‘En cuanto a mí, hice que se contentaran’

	 b.	Gu 	 lechuga 	 jup-duu 	 [na 	 gi-lhia 	gu=ñ 	 kuup]
		  det 	lechuguilla	 it-hacer.perf	 sub 	crecer	 det=1sg	 pelo
		  ‘La lechuguilla me hizo crecer el pelo’

Mientras, en (19) se muestra la construcción transitiva con el verbo transitivo mua 
‘matar’, en donde se involucran dos agentes participantes: uno es causante agentivo y el 
otro es una causa agentiva con volición propia. En el tipo indirecto se encuentra un nivel 
mayor de autonomía en el evento causado. Sin embargo, la causa es la última fuente de 
dicho evento. Debido a que dentro del complemento existe un propio agente, este even-
to exhibe un espacio temporal distinto del evento causado. Dicha separación del evento 
causado y el causante capturan el término de causatividad distante –concepto utilizado 
por Shibatani– para referirse a la resistencia de la integración de los dos eventos, lo que 
comprueba que no es conceptualmente un solo evento, sino dos subeventos.

(19)	 Gu 	 ubiii 	 chia 	 dhi’ 	 [na 	 mua-a’ 	 gu 	 bhan]
	 det	 mujer	 ordenar.perf	 3sg	 sub	 matar-fut	 det	 coyote 
	 ‘La mujer ordenó a él que matara al coyote’

El último verbo manipulativo que se toma en cuenta dentro de este trabajo es «per-
mitir / dejar», el cual se caracteriza por ser el verbo con menor grado agentivo de los que 
se clasifican como manipulativos y de control, ya que no asegura que la manipulación del 
sujeto causado sea exitosa, mostrando una independencia clara entre los dos eventos. En 
(20) se observa la construcción ‘En cuanto a mí, permití que se fuera’; en dicho contexto 
el verbo principal se encuentra sufijado con el morfema -cho que indica que la acción 
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ha sido terminada, mientras el verbo de complemento de la clase activa intransitiva se 
encuentra codificado con el sufijo de futuro, mostrando independencia en términos de 
espacio y tiempo en ambas cláusulas.

(20)	 Añ 	 dho’ñ-cho 	 [na 	 jimia-’]
	 1sg.suj	 dejar-term	 sub	 ir-fut

	 ‘En cuanto a mí, permití / dejé que se fuera’

4.	 Conclusiones

Los datos del tepehuano del sur apoyan la correlación del continuo causativo que 
señala que mientras más cerca de la forma léxica se encuentra, más integrado está el evento 
en oposición a la forma analítica, la cual presenta un menor grado de integración de los 
eventos. Además, en este trabajo se ha mostrado que el tepehuano exhibe dos morfemas 
con sentido de causa (el causativo -tu y el incoativo -lhi), formas que se encuentran justo 
en medio de estos dos extremos. Con respecto al incoativo, se adjunta a adjetivos y bases 
inactivas intransitivas. Por el contrario, el sufijo -tu permite causativizar tanto a bases no- 
minales como a bases verbales. Dentro de las bases verbales es importante señalar que 
cuando ocurre con verbos transitivos expresa una causa indirecta. Mientras que cuando 
codifica bases activas e inactivas intransitivas expresa una causa directa. El hecho de que 
el tepehuano permita cauzativizar tanto la clase activa como la inactiva o estativa sugiere 
que esta lengua refleja un comportamiento más cercano a otras lenguas de la familia 
como el pima, el yaqui y el warihío y se diferencie del cora (Vázquez 2002), ya que esta 
última lengua solo hace uso del causativo morfológico en la clase activa intransitiva. Es 
importante mencionar que los verbos pertenecientes a la clasificación de medios (Shibatani 
2002, García 2007) no forman parte del continuo causativo morfológico en tepehuano, 
sino que dichos verbos solo pueden causativizarse por medio de la construcción analítica. 
Este comportamiento apunta otra diferencia si lo comparamos con el fenómeno de los 
causativos en cora (Vázquez 2002). 
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